
 �These activities are inherently dangerous and carry a significant risk of 
injury or death that cannot be eliminated.
 �These instructions DO NOT tell you everything you need to know.
 ��Do not use unless you can and will understand and assume all risks 
and responsibilities for all damage/injury/death that may result from 
use of this equipment or the activities undertaken with it.
 �Everyone using this equipment must be given and thoroughly unders-
tand the instructions and refer to them before each use.
 �You must always have a backup-never trust a life to a single tool.
 �You must have a rescue plan and the means to implement it. Inert 
suspension in a harness can quickly result in death!
 �Do not use around electrical hazards, moving machinery or near sharp 
edges or abrasive surfaces.
 �We are not responsible for any direct, indirect or accidental consequ-
ences or damage resulting from the use of our products.
 �Stay up to date! Regularly go to our website and read the latest user 
instructions.

WARNING: This product can expose you to chemicals 
including nickel acetate, which is known to the State of 
California to cause cancer. For information go to WWW.
P65Warnings.ca.gov

WARNING!
EXPERT USE
ONLY
Made in the USA using foreign and 
domestic materials

rockexotica.com
Rock Exotica LLC · POB 160470 · 
Freeport Center, E-16 · Clearfield, UT 
84016 · USA · �801 728-0630
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Register your product at:
www.rockexotica.com/register

ROCK EXOTICA ROCKGRAB

This PPE is intended to protect against falls from 
height and conforms to EU regulation 2016/425. 
Declaration of Conformity is available at www.roc-
kexotica.com

RG6 EN Specifications:  
Use with EN 1891 low-stretch kernmantel rope. Cer-
tification tested with 10.5mm Teufelberger Ultrasta-
tic and 13mm Yale XTC.
For EN 12841: 2006/B, use 10.5mm to 13mm diameter 
rope, max 100kg. Use with type A backup device on 
a second safety line.  
For EN 567: 2013, use 8mm to 13mm diameter rope. 

Falls: This device is not designed to hold severe 
falls. The rope from the anchor to the grab must 
always be under tension and slack must not be al-
lowed to develop because that will greatly multiply 
the force of any fall. In case of a fall you must be 
able to release the device.

Do Not Grab the Device or Rope! If you grab the 
device or the rope above the device in a fall you will 
pull it down the rope and it will not catch. Similarly, 
if you are holding it or the rope and a fall occurs you 
will probably pull it down and it will not catch. You 
must guard against this at all times.

Rope Slippage/Damage: The rockGrab will, in some 
cases slip on the rope to absorb energy which will 
lesson rope damage. In general, smaller ropes will 
slip at a lower level than larger ropes. You must test 
and verify your system and be sure your rope will 

hold the load you require. Slippage rather than da-
mage should never be relied on because rope fric-
tion varies a lot depending on age and condition. A 
new rope can be much slipperier and more flexible 
than an old rope that has become stiff and fuzzy. In 
a hard fall it is possible for a rope grab to damage 
or cut the rope.

Guard Against Anything That Could Interfere With 
The Jaw! Such as clothing, harnesses, rocks, 
twigs, snow/ice, debris, etc.

INSTALLATION ON THE ROPE

1. Remove pin. 
2. Thread the end of the rope through the device.  

Make sure the jaw is in the body the correct way. 
4. Install pin.
3. Make sure the pin is securely in place. Make sure 

nothing can interfere with pin. 
- Make sure your carabiner/connector is locked 

Always be sure cable is in good condition 
& provides a proper spring action & that 
the jaw operates freely over its whole 
range of travel.

You must understand how the Quick Release Pin 
works & must faithfully do the following every time 
you use it:

1. Visually confirm the pin is fully inserted.
2. Pull on the pin to ensure it is locked.

Do not allow anything to contact the pin when in 
use. Regularly check that the pin is locked.

Exploded ViewFig. 1

1b
Conventional 
Jaw

1c
Setscrew 
holds cable 
in the Jaw

1e
Setscrew holds
cable in the Body 
(2mm hex key)

1f

1a
Cable, 
stainless

1d
Quick 
release 
pin OK!

Example of use

and positioned properly at all times.

- Think carefully about the rope direction and pull 
on the rope to be sure it locks in the intended 
direction.

- Tie a knot in the free end of the rope so it can’t 
accidentally pull through.

Rope Direction If ascending, the arrow points up 
towards the secured rope end.  If hauling, the ar-
row points to the load being raised.  These are usu-
ally done with the conventional jaw. For horizontal 
positioning, the arrow points to the end of the rope 
that is secured to what you are using to position 
yourself.  You must be specifically trained and ex-
perienced to use this device.

USE

Leverage Hazard This device or other equipment 
can lever against a connector (such as a carabiner)  
and break it, opening the connector and resulting 
in catastrophic disconnection.  Guard against this 
at all times!

Pinching Hazard Rope travelling through this devi-
ce can suck in hair, fingers, clothing, etc., causing 
injury & jamming the device.  Guard against this.

Inspect Before & After Use Check all parts for 
cracks, deformation, corrosion, wear, etc.  Verify 
that the jaw rotates normally Verify the cable is in 
good condition and provides a normal spring action 
for the jaw.
Inspection During Use Regulalry inspect and mo-

nitor your system, confirming proper connections, 
equipment position, fully locked connectors, etc.

Intended Use This device is intended for use by 
medically fit, specifically trained and experienced 
users. The RG6 is not intended to be used in a fall 
arrest system. This Personal Protective Equipment 
(PPE) should only be used with energy absorbing 
systems such as dynamic ropes, energy absorbers, 
etc. & slack must be kept out of the system to pre-
vent high impact falls.

Thorough and specific training is absolutely es-
sential before use. Being at height is dangerous 
and it is up to you to reduce the risks as much as 
possible - but the risks can never be eliminated.  
There are many ways to misuse this equipment, too 
many to list or imagine. You must personally under-
stand and assume all risks and responsibilities of 
using this equipment.  If you cannot or do not want 
to do this, do not use this equipment.

Compatibility: Verify compatiblity with other 
components of your system and suitability of use 
with regard to local regulations. An incompatible 
connection can cause accidental disconnection, 
breakage, or affect the safety function of ano-
ther piece of equipment. Use appropriate EN362 
connector. 

Ancorage Requirements Must meet the EN 795 
standard. Strength must meet the needs of the par-
ticular situation (at least 10kN) and the user must 
always stay below the anchor. Position the anchor 
so that the risk of a fall, and the fall distance, are 
minimized. Clearance under the user must always 

rockGrab MIL (RG6)
Conventional Jaw

Instructions for Use

CE 0598    
EN 567: 2013 
EN 12841: 2006/B  

ES: Instrucciones de uso
FR: Mode d’emploi
DU: Gebruiksaanwijzing
DE: Gebrauchsanweisung
PL: Instrukcja użycia
NO: Instruksjoner for bruk

rockexotica.com/tech-notice-rg6

Fig. 2
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be enough to prevent hitting anything in case of 
a fall (the length of this equipment can influence 
the height of a fall). A full-body harness is the only 
acceptable device in supporting the body in a fall 
arrest system.

Lifetime Unlimited for metal products, but will often 
be much less depending on conditions and frequ-
ency of use; it could even be a single use in some 
cases.  

Environmental Factors Moisture, ice, salt, sand, 
snow, chemicals and other factors can prevent 
proper operation or can greatly accelerate wear.

Retire from Service & Destroy if it:
1. Is significantly loaded.
2. �Does not pass inspection or there is any doubt 

about its safety.
3. �Is misused, altered, damaged, exposed to harm-

ful chemicals, etc.  
4. Jaw does not rotate smoothly.
Do not return to service until the unit in question 
has been inspected and approved for use in writing 
by a competent person that is authorized to do so. 
Consult the manufacturer if you have any doubts or 
concerns.

Maintenance & Storage Maintenance & Storage: 
Clean if necessary with fresh water. When wet, 
dry naturally, or allow to dry away from direct 
heat. Light surface corrosion may be removed with 
a wire brush (no power tools). Retire if corrosion 
is heavy. Store and transport in a dry place away 
from extremes of heat and cold and avoid exposure 
to chemicals.
Principal Material Aluminum alloy, anodized.

Repairs or Modifications to Equipment Are only 
allowed by the manufacturer or those authorized in 
writing by the manufacturer.

Detailed Inspection In addition to inspection befo-
re, during and after each use, a detailed inspection 
by a competent inspector must be done at least 
every 12 months or more frequently depending on 
amount and type of use.  Make a copy of these inst-
ructions and use one as the permanent inspection 
record and keep the other with the equipment. It is 
best to issue new gear to each user so they know 
its entire history.

Rock Exotica 3-year guarantee
If your Rock Exotica product has a defect due to 
workmanship or materials please contact us for 
warranty service. This warranty does not cover 
damages caused by improper care, improper use, 
alterations and modifications, accidental damage 
or the natural breakdown of material over extend-
ed use and time. 

FIG. 2

A.  CE 0598. Notified body which performed EC 
type examination: VVUU, a.s., notified body No. 
1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech 
Republic.
Notified body controlling the manufacturing of this 
PPE: SGS Fimko Oy – Notified Body 0598, P.O. Box 
30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finland 00211
B.  EN standards and rope size:
EN 567: 2013, 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B, 10.5mm - 13mm Ø, Max Load 
100kg
C.   Lanyard attachement hole
D.   Product name
E.    Rope type: EN1891
F.    Product SKU
G.   Country of manufacture
H.   Manufacturer
I.    Manufacture date, year, day of year, code, serial 
number for the day
J.   Correct position of jaw
K.   Read instructions
L.   Direction: Up/Load

DATE CONDITION INSPECTOR DATE (next 
inspection)

DOCUMENTATION
Model

Complete Batch #

Year of Manufacture

Purchase Date

Date of 1st Use

User

(ES) ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA!
¡Solo para uso experto!

 �Estas actividades son intrínsecamente peligrosas 
e implican un riesgo significativo de lesiones o de 
muerte que no puede eliminarse.
 ��Estas instrucciones NO le enseñan todo lo que 
necesita saber.
 �No lo utilice a no ser que pueda, entienda y asu-
ma todos los riesgos y las responsabilidades por 
todos los daños, lesiones o muerte que puedan 
resultar del uso de este equipo o de las activi-
dades emprendidas con él.
 �Todos los usuarios de este equipo deben recibir 
instrucciones, comprenderlas por completo y 
consultarlas antes de cada uso.
 �Siempre debe contar con un respaldo: nunca 
confíe la vida de alguien en una sola herramienta.
 ��Debe contar con un plan de rescate y con mét-
odos para implementarlo. La suspensión inerte 
en un arnés puede resultar rápidamente en la 
muerte.
 ��No utilice cerca de peligros eléctricos, maqui-
naria en movimiento o cerca de bordes afilados 
o superficies abrasivas.
 �No somos responsables de posibles consecuen-
cias directas, indirectas o accidentales, o daños 
resultantes del uso de nuestros productos.
 �Esté al día. Visite nuestro sitio web con regula-
ridad y lea las últimas instrucciones de usuario.

rockGrab de Rock Exotica

Este EPI está destinado a proteger contra caídas 
desde altura y cumple con el reglamento de la UE 
2016/425. La declaración de conformidad está dis-
ponible en www.rockexotica.com

RG6 ES Especificaciones:
Utilícelo con cuerda kernmantel de baja elastici-
dad EN 1891. Certificación probada con Teufelber-
ger Ultrastatic de 10,5 mm y Yale XTC de 13 mm.
Para EN 12841: 2006/B, utilice cuerda de 10,5 mm 
a 13 mm de diámetro, máximo 100kg. Úselo con 
un dispositivo de respaldo tipo A en una segunda 
línea de seguridad.
Para EN 567: 2013, utilice cuerda de 8 mm a 13 mm 
de diámetro.
Caídas: Este dispositivo no está diseñado para 
soportar caídas graves. La cuerda desde el ancla 
hasta la cuchara debe estar siempre tensa y no se 
debe permitir que se afloje porque eso multiplica-
rá enormemente la fuerza de cualquier caída. En 
caso de caída deberá poder soltar el dispositivo.

¡No agarre el dispositivo ni la cuerda!: Si agarra el 
dispositivo o la cuerda por encima del dispositivo 
en una caída, lo tirará hacia abajo y no se engan-
chará. Del mismo modo, si lo estás sujetando o por 
la cuerda y se produce una caída, probablemente 
tirarás de él hacia abajo y no se enganchará. De-
bes protegerte contra esto en todo momento.

Deslizamiento/Daño de la cuerda: En algunos 
casos, el rockGrab se deslizará sobre la cuerda 
para absorber energía, lo que reducirá el daño de 
la cuerda. En general, las cuerdas más pequeñas 
se deslizarán a un nivel más bajo que las cuerdas 
más grandes. Debe probar y verificar su sistema 
y asegurarse de que su cuerda aguante la carga 
que necesita. Nunca se debe confiar en el desli-
zamiento en lugar de en el daño porque la fricción 
de la cuerda varía mucho según la edad y la con-
dición. Una cuerda nueva puede ser mucho más 
resbaladiza y flexible que una cuerda vieja que se 
ha vuelto rígida y peluda. En una caída fuerte, es 
posible que un agarrador de cuerda dañe o corte 
la cuerda.

¡Protéjase contra cualquier cosa que pueda in-
terferir con la mandíbula!: Como ropa, arneses, 
rocas, ramitas, nieve/hielo, escombros, etc.

Instalación en la cuerda

1. Retire el pasador.
2. Pase el extremo de la cuerda a través del dispo-

sitivo.  Asegúrese de que la mandíbula esté en el 
cuerpo de la manera correcta.
4. Instale el pasador.
3. Asegúrese de que el pasador esté firmemente en 
su lugar. Asegúrese de que nada pueda interferir 
con el pasador.
- Asegúrese de que su mosquetón/conector esté 
bloqueado y colocado correctamente en todo mo-
mento.

- Piense detenidamente en la dirección de la cuer-
da y tire de ella para asegurarse de que se bloquee 
en la dirección deseada.

- Haz un nudo en el extremo libre de la cuerda para 
que no pueda salir accidentalmente.

Dirección de la cuerda Si asciende, la flecha apun-
ta hacia el extremo de la cuerda asegurado.  Si 
se transporta, la flecha apunta a la carga que se 
está elevando.  Generalmente se realizan con la 
mandíbula convencional. Para el posicionamiento 
horizontal, la flecha apunta al extremo de la cuer-
da que está asegurada a lo que estás usando para 
posicionarte.  Debe tener formación y experiencia 
específicas para utilizar este dispositivo.

USO

Peligro de apalancamiento Este dispositivo u otro 
equipo puede hacer palanca contra un conector 
(como un mosquetón) y romperlo, abriendo el co-
nector y provocando una desconexión catastrófi-
ca.  ¡Protégete de esto en todo momento!

Peligro de pellizco La cuerda que pasa a través 
de este dispositivo puede aspirar cabello, dedos, 
ropa, etc., provocando lesiones y atascando el 
dispositivo.  Cuídense de esto.

Inspeccionar antes y después del uso Verifique to-
das las piezas en busca de grietas, deformaciones, 
corrosión, desgaste, etc. Verifique que la mordaza 
gire normalmente. Verifique que el cable esté en 
buenas condiciones y proporcione una acción de 
resorte normal para la mordaza.

Inspección durante el uso Inspeccione y controle 
periódicamente su sistema, confirmando las co-
nexiones adecuadas, la posición del equipo, los 
conectores completamente bloqueados, etc.

Uso previsto Este dispositivo está diseñado para 
que lo utilicen usuarios médicamente aptos, es-
pecíficamente capacitados y experimentados. El 
RG6 no está diseñado para usarse en un sistema 
de detención de caídas. Este equipo de protección 
personal (EPP) solo debe usarse con sistemas de 
absorción de energía, como cuerdas dinámicas, 
absorbentes de energía, etc. y se debe mantener 

la holgura fuera del sistema para evitar caídas de 
alto impacto.

Es absolutamente esencial una formación exhaus-
tiva y específica antes de su uso. Estar en altura es 
peligroso y depende de usted reducir los riesgos 
tanto como sea posible, pero los riesgos nunca 
podrán eliminarse.  Hay muchas maneras de hacer 
un mal uso de este equipo, demasiadas para enu-
merarlas o imaginarlas. Debe comprender y asumir 
personalmente todos los riesgos y responsabili-
dades derivados del uso de este equipo.  Si no pue-
de o no quiere hacer esto, no utilice este equipo.

Compatibilidad: Verifique la compatibilidad con ot-
ros componentes de su sistema y la idoneidad de 
uso con respecto a las regulaciones locales. Una 
conexión incompatible puede causar desconexión 
accidental, rotura o afectar la función de seguridad 
de otro equipo. Utilice el conector EN362 adecua-
do.

Requisitos de anclaje Debe cumplir con la nor-
ma EN 795. La fuerza debe satisfacer las necesi-
dades de la situación particular (al menos 10 kN) 
y el usuario debe permanecer siempre debajo del 
anclaje. Coloque el anclaje de manera que se mi-
nimice el riesgo de caída y la distancia de caída. 
El espacio libre debajo del usuario siempre debe 
ser suficiente para evitar golpear algo en caso de 
caída (la longitud de este equipo puede influir en la 
altura de la caída). Un arnés de cuerpo completo 
es el único dispositivo aceptable para sostener el 
cuerpo en un sistema de detención de caídas.

Lifetime Unlimited para productos metálicos, pero 
a menudo será mucho menor dependiendo de las 
condiciones y la frecuencia de uso; Incluso podría 
ser de un solo uso en algunos casos.

Factores ambientales La humedad, el hielo, la 
sal, la arena, la nieve, los productos químicos y 
otros factores pueden impedir el funcionamiento 
adecuado o acelerar considerablemente el des-
gaste.

Retirar del servicio y destruir si:
1. Está significativamente cargado.
2. No pasa la inspección o hay dudas sobre su 
seguridad.
3. Se utiliza mal, se altera, se daña, se expone a 
productos químicos nocivos, etc.
4. La mandíbula no gira suavemente.
No vuelva a ponerlo en servicio hasta que la uni-
dad en cuestión haya sido inspeccionada y ap-
robada para su uso por escrito por una persona 
competente autorizada para hacerlo. Consulte al 
fabricante si tiene alguna duda o inquietud.
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Mantenimiento y almacenamiento Mantenimiento 
y almacenamiento: Limpiar si es necesario con 
agua dulce. Cuando esté mojado, séquelo de for-
ma natural o déjelo secar lejos del calor directo. 
La corrosión leve de la superficie se puede elimi-
nar con un cepillo de alambre (sin herramientas 
eléctricas). Retirar si la corrosión es intensa. 
Almacene y transporte en un lugar seco, alejado 
de calor y frío extremos y evite la exposición a pro-
ductos químicos.
Material principal Aleación de aluminio, anodizado.

Reparaciones o Modificaciones al Equipo Sólo 
están permitidas por el fabricante o aquellas auto-
rizadas por escrito por el fabricante.

Inspección detallada Además de la inspección 
antes, durante y después de cada uso, se debe 
realizar una inspección detallada por parte de un 
inspector competente al menos cada 12 meses o 
con mayor frecuencia dependiendo de la cantidad 
y el tipo de uso.  Haga una copia de estas instrucci-
ones y utilice una como registro de inspección per-
manente y guarde la otra con el equipo. Lo mejor 
es entregar equipo nuevo a cada usuario para que 
conozca su historial completo.

Rock Exótica Garantía de 3 años
Si su producto Rock Exotica tiene un defecto de-
bido a la mano de obra o los materiales, comu-
níquese con nosotros para obtener el servicio de 
garantía. Esta garantía no cubre daños causados ​​
por cuidado inadecuado, uso inadecuado, altera-
ciones y modificaciones, daños accidentales o la 
descomposición natural del material durante un 
uso y tiempo prolongados.

FIG. 1

A. Cable, inoxidable
B. Mandíbula convencional
C. El tornillo de fijación sujeta el cable en la mor-
daza.
D. Pasador de liberación rápida
E. El tornillo de fijación sujeta el cable en el cuerpo 
(llave hexagonal de 2 mm)
F. Debe comprender cómo funciona el pasador de 
liberación rápida y debe hacer fielmente lo siguien-
te cada vez que lo use:
1. Confirme visualmente que el pasador esté comp-
letamente insertado.
2. Tire del pasador para asegurarse de que esté 
bloqueado.
No permita que nada entre en contacto con el pa-
sador cuando esté en uso. Compruebe periódica-
mente que el pasador esté bloqueado.”
Asegúrese siempre de que el cable esté en buenas 
condiciones y proporcione una acción de resorte 
adecuada y que la mordaza funcione libremente en 
todo su recorrido.

FIG. 2

A. CE 0598. Organismo notificado que realizó el 
examen CE de tipo: VVUU, a.s., organismo notifi-
cado nº 1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, 
República Checa.
Organismo notificado que controla la fabricación 
de este EPI: SGS Fimko Oy – Organismo notificado 
0598, P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finlan-
dia 00211
B.  Normas EN y tamaño de cuerda:
EN 567: 2013 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B 10,5 mm - 13 mm Ø, Carga máxima 
100 kg
C.  Orificio de fijación del cordón
D.  Nombre del producto
E.  Tipo de cuerda: EN1891
F.   SKU del producto
G.  País de fabricación
H.  Fabricante
I.  Fecha de fabricación, año, día del año, código, 
número de serie del día.
J.  Posición correcta de la mandíbula.
K.  Leer instrucciones
L.  Dirección: Arriba/Cargar

(FR) FRANÇAIS

ATTENTION !  
Pour utilisateurs confirmés uniquement !

 �Ces activités sont par nature dangereuses et 
présentent un risque important de blessure ou de 
décès qu’il est impossible d’éliminer.
 �Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il y a 
à savoir.
 ��N’utilisez pas cet équipement si vous ne pouvez 
pas ou ne souhaitez pas comprendre et assumer 
tous les risques et responsabilités pour tous les 
dommages/blessures/décès qui peuvent résulter 
de son utilisation ou des activités entreprises 
avec celui-ci.
 �Toute personne utilisant cet équipement doit avoir 
lu et parfaitement compris ces instructions et doit 
s’y référer avant chaque utilisation.
 �Vous devez toujours avoir un dispositif de secours 
- ne confiez jamais une vie à un seul outil.
 �Vous devez disposer d’un plan de secours et de 
moyens de le mettre en œuvre. La suspension 
inerte à un harnais peut rapidement entraîner la  
mort!
 ��N’utilisez pas cet équipement près de sources 
électriques, de machines en mouvement ou à 
proximité de bords coupants ou de surfaces ab-
rasives.
 �Nous ne sommes pas responsables des conséqu-
ences ou dommages  directs,  indirects  ou  acci-
dentels  résultant de l’utilisation de nos produits.
 �Restez informé! Visitez régulièrement notre site 
Web et prenez connaissance des dernières inst-
ructions d’utilisation.

Rock Exotica rockGrab

Cet EPI est destiné à protéger contre les chutes de 
hauteur et est conforme au règlement UE 2016/425. 
La déclaration de conformité est disponible sur 
www.rockexotica.com

Spécifications RG6 FR :
À utiliser avec une corde kernmantel à faible éti-
rement EN 1891. Certification testée avec du Teu-
felberger Ultrastatic de 10,5 mm et du Yale XTC de 
13 mm.
Pour la norme EN 12841 : 2006/B, utilisez une corde 
de 10,5 mm à 13 mm de diamètre, maximum 100 kg. 
À utiliser avec un périphérique de secours de type 
A sur une deuxième ligne de sécurité.
Pour EN 567 : 2013, utilisez une corde de 8 mm à 13 
mm de diamètre.

Chutes : Cet appareil n’est pas conçu pour résister 
aux chutes graves. La corde allant de l’ancre à la 
benne doit toujours être sous tension et il ne faut 
pas laisser de jeu car cela multiplierait considé-
rablement la force de toute chute. En cas de chute, 
vous devez pouvoir libérer l’appareil.

Ne saisissez pas l’appareil ou la corde ! : Si vous 
saisissez l’appareil ou la corde au-dessus de l’ap-
pareil lors d’une chute, vous le tirerez vers le bas 
de la corde et il ne s’accrochera pas. De même, si 
vous le tenez ou la corde et qu’une chute se produ-
it, vous le tirerez probablement vers le bas et il ne 
s’accrochera pas. Vous devez vous en prémunir à 
tout moment.

Glissement/endommagement de la corde : Le roc-
kGrab glissera, dans certains cas, sur la corde pour 
absorber l’énergie, ce qui entraînera des domma-
ges à la corde. En général, les cordes plus petites 
glisseront à un niveau inférieur que les cordes plus 
grosses. Vous devez tester et vérifier votre systè-
me et vous assurer que votre corde supportera la 
charge dont vous avez besoin. Il ne faut jamais se 
fier au glissement plutôt qu’aux dommages, car le 
frottement de la corde varie beaucoup en foncti-
on de l’âge et de l’état. Une corde neuve peut être 
beaucoup plus glissante et plus flexible qu’une vie-
ille corde devenue rigide et pelucheuse. Lors d’une 
chute violente, il est possible qu’un coulisseau en-
dommage ou coupe la corde.

Protégez-vous de tout ce qui pourrait interférer 

avec la mâchoire ! : Comme les vêtements, les har-
nais, les roches, les brindilles, la neige/la glace, les 
débris, etc.

Installation sur la corde

1. Retirez la goupille.
2. Enfilez l’extrémité de la corde dans l’appareil.  
Assurez-vous que la mâchoire est correctement 
placée dans le corps.
4. Installez la goupille.
3. Assurez-vous que la goupille est bien en place. 
Assurez-vous que rien ne puisse interférer avec la 
broche.
- Assurez-vous que votre mousqueton/connecteur 
est verrouillé et correctement positionné à tout 
moment.

- Réfléchissez bien au sens de la corde et tirez sur 
la corde pour être sûr qu’elle se verrouille dans la 
direction prévue.

- Faites un nœud à l’extrémité libre de la corde pour 
qu’elle ne puisse pas passer accidentellement.

Direction de la corde En cas de montée, la flèche 
pointe vers l’extrémité sécurisée de la corde.  En 
cas de transport, la flèche indique la charge en 
cours de levage.  Celles-ci sont généralement 
réalisées avec la mâchoire conventionnelle. Pour 
un positionnement horizontal, la flèche pointe vers 
l’extrémité de la corde qui est solidaire de ce que 
vous utilisez pour vous positionner.  Vous devez 
être spécifiquement formé et expérimenté pour 
utiliser cet appareil.

UTILISER

Risque de levier Cet appareil ou autre équipe-
ment peut s’appuyer sur un connecteur (tel qu’un 
mousqueton) et le casser, ouvrant le connecteur et 
entraînant une déconnexion catastrophique.  Gar-
dez-vous-en à tout moment !

Risque de pincement La corde traversant cet ap-
pareil peut aspirer les cheveux, les doigts, les vête-
ments, etc., provoquant des blessures et coinçant 
l’appareil.  Gardez-vous de cela.

Inspecter avant et après utilisation Vérifiez toutes 
les pièces pour déceler des fissures, des déforma-
tions, de la corrosion, de l’usure, etc. Vérifiez que la 
mâchoire tourne normalement. Vérifiez que le câb-
le est en bon état et fournit une action de ressort 
normale pour la mâchoire.

Inspection pendant l’utilisation Inspectez et surve-
illez régulièrement votre système, en confirmant 
les connexions appropriées, la position de l’équi-
pement, les connecteurs entièrement verrouillés, 
etc.

Utilisation prévue Cet appareil est destiné à être 
utilisé par des utilisateurs médicalement aptes, 
spécifiquement formés et expérimentés. Le RG6 
n’est pas destiné à être utilisé dans un système 
antichute. Cet équipement de protection individu-
elle (EPI) ne doit être utilisé qu’avec des systèmes 
d’absorption d’énergie tels que des cordes dyna-
miques, des absorbeurs d’énergie, etc. et le jeu 
doit être maintenu hors du système pour éviter les 
chutes à fort impact.

Une formation approfondie et spécifique est ab-
solument indispensable avant utilisation. Être en 
hauteur est dangereux et c’est à vous de réduire 
les risques autant que possible – mais les risques 
ne peuvent jamais être éliminés.  Il existe de nomb-
reuses façons d’utiliser cet équipement à mauvais 
escient, trop nombreuses pour être énumérées ou 
imaginées. Vous devez personnellement comp-
rendre et assumer tous les risques et responsabi-
lités liés à l’utilisation de cet équipement.  Si vous 
ne pouvez ou ne voulez pas le faire, n’utilisez pas 
cet équipement.

Compatibilité : Vérifiez la compatibilité avec les aut-
res composants de votre système et l’adéquation 
de l’utilisation au regard des réglementations lo-
cales. Une connexion incompatible peut provoquer 
une déconnexion accidentelle, une casse ou affec-

ter la fonction de sécurité d’un autre équipement. 
Utilisez le connecteur EN362 approprié.

Exigences d’ancrage Doit répondre à la norme EN 
795. La résistance doit répondre aux besoins de la 
situation particulière (au moins 10 kN) et l’utilisa-
teur doit toujours rester sous l’ancrage. Position-
nez l’ancrage de manière à minimiser le risque 
de chute et la distance de chute. L’espace libre 
sous l’utilisateur doit toujours être suffisant pour 
éviter de heurter quoi que ce soit en cas de chute 
(la longueur de cet équipement peut influencer la 
hauteur de chute). Un harnais complet est le seul 
dispositif acceptable pour soutenir le corps dans 
un système antichute.

Durée de vie illimitée pour les produits métalliques, 
mais elle sera souvent bien inférieure en fonction 
des conditions et de la fréquence d’utilisation  ; il 
pourrait même s’agir d’un usage unique dans cer-
tains cas.

Facteurs environnementaux L’humidité, la glace, 
le sel, le sable, la neige, les produits chimiques et 
d’autres facteurs peuvent empêcher le bon foncti-
onnement ou accélérer considérablement l’usure.

Se retirer de Service & Destroy si :
1. Est considérablement chargé.
2. Ne passe pas l’inspection ou il existe un doute 
sur sa sécurité.
3. Est mal utilisé, modifié, endommagé, exposé à 
des produits chimiques nocifs, etc.
4. La mâchoire ne tourne pas facilement.
Ne remettez pas en service tant que l’unité en 
question n’a pas été inspectée et approuvée pour 
une utilisation par écrit par une personne compé-
tente et autorisée à le faire. Consultez le fabricant 
si vous avez des doutes ou des préoccupations.

Entretien et stockage Entretien et stockage : Net-
toyer si nécessaire à l’eau douce. Lorsqu’il est 
mouillé, séchez naturellement ou laissez sécher à 
l’abri de la chaleur directe. Une légère corrosion 
superficielle peut être éliminée à l’aide d’une bros-
se métallique (pas d’outils électriques). Retirez-le si 
la corrosion est importante. Conserver et transpor-
ter dans un endroit sec, à l’abri des températures 
extrêmes et éviter toute exposition aux produits 
chimiques.
Matériau principal Alliage d’aluminium, anodisé.

Les réparations ou modifications de l’équipement 
ne sont autorisées que par le fabricant ou par cel-
les autorisées par écrit par le fabricant.

Inspection détaillée En plus de l’inspection avant, 
pendant et après chaque utilisation, une inspe-
ction détaillée par un inspecteur compétent doit 
être effectuée au moins tous les 12 mois ou plus 
fréquemment selon la quantité et le type d’utilisa-
tion.  Faites une copie de ces instructions et utili-
sez-en une comme dossier d’inspection permanent 
et conservez l’autre avec l’équipement. Il est préfé-
rable de remettre du nouvel équipement à chaque 
utilisateur afin qu’il connaisse tout son historique.

Garantie Rock Exotica 3 ans
Si votre produit Rock Exotica présente un défaut 
dû à la fabrication ou aux matériaux, veuillez nous 
contacter pour un service de garantie. Cette ga-
rantie ne couvre pas les dommages causés par un 
entretien inapproprié, une utilisation inappropriée, 
des altérations et des modifications, des domma-
ges accidentels ou la dégradation naturelle du 
matériel au cours d’une utilisation et d’une durée 
prolongées.

FIGURE 1

A. Câble, inoxydable
B. Mâchoire conventionnelle
C. La vis de réglage maintient le câble dans la mâ-
choire
D. Goupille de dégagement rapide
E. La vis de réglage maintient le câble dans le corps 
(clé hexagonale de 2 mm)
F. Vous devez comprendre comment fonctionne la 
goupille à dégagement rapide et devez fidèlement 
effectuer les opérations suivantes à chaque fois 
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que vous l’utilisez :
1. Vérifiez visuellement que la broche est entière-
ment insérée.
2. Tirez sur la goupille pour vous assurer qu’elle est 
verrouillée.
Ne laissez rien entrer en contact avec la broche 
lors de son utilisation. Vérifiez régulièrement que la 
goupille est verrouillée.”
Assurez-vous toujours que le câble est en bon état 
et qu’il fournit une action de ressort appropriée et 
que la mâchoire fonctionne librement sur toute sa 
course.

FIGURE 2

A.  CE 0598. Organisme notifié ayant effectué l’exa-
men CE de type : VVUU, a.s., organisme notifié n° 
1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Répub-
lique tchèque.
Organisme notifié contrôlant la fabrication de cet 
EPI : SGS Fimko Oy – Organisme notifié 0598, P.O. 
Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finlande 00211
B.  Normes EN et taille de corde :
EN 567: 2013 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B 10,5 mm - 13 mm Ø, charge ma-
ximale 100 kg
C.  Trou d’attache pour cordon
D.  Nom du produit
E.  Type de corde : EN1891
F.   Référence du produit
G.  Pays de fabrication
H.  Fabricant
I.  Date de fabrication, année, jour de l’année, code, 
numéro de série du jour
J.  Position correcte de la mâchoire.
K.  Lire les instructions
L.  Direction : Monter/Charger

(DE) DEUTSCH

WARNUNG!
Nur für geschulte Anwender!

 �Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefährlich 
und haben erhöhte Verletzungs-oder Todesrisi-
ken, die nicht ausgeschlossen werden können.
 �Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NICHT 
alles mit, was Sie wissen müssen.
 �Dieses Produkt darf nur von Anwendern ein-
gesetzt werden, die alle vorhandenen Risiken 
berücksichtigen und die Verantwortung für alle 
Gefahren/Schäden/Verletzungen, die aus der Be-
nutzung dieses Ausrüstungsgegenstandes resul-
tieren können, übernehmen.
 �Jeder Anwender muss diese Gebrauchsanleitung 
verstehen und bei jeder Benutzung beachten.
 �Sie müssen immer eine zusätzliche Absicherung 
haben - vertrauen Sie ein Leben niemals einer 
einzigen Sicherung an.
 �Sie müssen immer einen Rettungsplan verfügbar 
haben und ihn umsetzen können. Träge Federung 
im Gurtzeug kann sehr schnell zum Tode führen!
 �Keine Benutzung in der Nähe von elektrischen 
Gefahren, sich bewegenden Maschinen oder 
scharfen Kanten oder rauhen Oberflächen.
 �Wir sind nicht verantwortlich für direkte, indirekte 
oder unbeabsichtigt auftretende Konsequenzen 
und Schäden, die aus der Benutzung unserer 
Produkte resultieren können.
 �Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! Besuchen 
Sie regelmässig unsere Webseite und lesen die 
neuesten Gebrauchsanweisungen.

rockGrab von Rock Exotica

Diese PSA dient dem Schutz vor Stürzen aus 
großer Höhe und entspricht der EU-Verordnung 
2016/425. Die Konformitätserklärung ist unter www.
rockexotica.com verfügbar

RG6 EN-Spezifikationen:
Zur Verwendung mit Kernmantelseilen mit geringer 
Dehnung nach EN 1891. Zertifizierung getestet mit 
10,5 mm Teufelberger Ultrastatic und 13 mm Yale 
XTC.
Verwenden Sie für EN 12841: 2006/B ein Seil mit 
einem Durchmesser von 10,5 mm bis 13 mm und ei-

ner maximalen Belastung von 100 kg. Verwendung 
mit einem Backup-Gerät vom Typ A an einer zwei-
ten Sicherheitsleine.
Verwenden Sie für EN 567: 2013 ein Seil mit einem 
Durchmesser von 8 mm bis 13 mm.

Stürze: Dieses Gerät ist nicht dafür ausgelegt, 
schwere Stürze zu überstehen. Das Seil vom Anker 
zum Greifer muss immer unter Spannung stehen 
und darf nicht durchhängen, da dies die Kraft eines 
Sturzes erheblich vervielfacht. Im Falle eines Stur-
zes müssen Sie das Gerät lösen können.

Fassen Sie das Gerät oder das Seil nicht an!: Wenn 
Sie bei einem Sturz das Gerät oder das Seil über 
dem Gerät greifen, ziehen Sie es am Seil nach un-
ten und es kann nicht hängen bleiben. Wenn Sie 
es oder das Seil festhalten und es zu einem Sturz 
kommt, ziehen Sie es wahrscheinlich nach unten 
und es fängt nicht auf. Davor müssen Sie sich je-
derzeit hüten.

Seilrutschen/-schäden: Der rockGrab rutscht in 
manchen Fällen am Seil, um Energie zu absorbie-
ren, was zu Seilschäden führen kann. Im Allgeme-
inen rutschen kleinere Seile auf einer niedrigeren 
Ebene als größere Seile. Sie müssen Ihr System 
testen und verifizieren und sicherstellen, dass Ihr 
Seil der von Ihnen benötigten Last standhält. Man 
sollte sich niemals eher auf Schlupf als auf Be-
schädigung verlassen, da die Seilreibung je nach 
Alter und Zustand stark schwankt. Ein neues Seil 
kann viel rutschiger und flexibler sein als ein al-
tes Seil, das steif und flauschig geworden ist. Bei 
einem harten Sturz kann es passieren, dass ein 
Seilgreifer das Seil beschädigt oder zerschneidet.

Schützen Sie sich vor allem, was den Kiefer be-
einträchtigen könnte!: Wie Kleidung, Geschirre, 
Steine, Zweige, Schnee/Eis, Schutt usw.

Installation am Seil

1. Stift entfernen.
2. Fädeln Sie das Ende des Seils durch das Gerät.  
Stellen Sie sicher, dass der Kiefer richtig im Körper 
sitzt.
4. Stift installieren.
3. Stellen Sie sicher, dass der Stift sicher sitzt. 
Stellen Sie sicher, dass nichts den Stift behindern 
kann.
- Stellen Sie sicher, dass Ihr Karabiner/Verbinder 
jederzeit verriegelt und richtig positioniert ist.

- Denken Sie sorgfältig über die Seilrichtung nach 
und ziehen Sie am Seil, um sicherzustellen, dass es 
in der vorgesehenen Richtung einrastet.

- Machen Sie einen Knoten in das freie Ende des 
Seils, damit es nicht versehentlich durchziehen 
kann.

Seilrichtung Beim Aufstieg zeigt der Pfeil nach 
oben zum gesicherten Seilende.  Beim Ziehen zeigt 
der Pfeil auf die anzuhebende Last.  Diese werden 
in der Regel mit dem konventionellen Kiefer durch-
geführt. Bei der horizontalen Positionierung zeigt 
der Pfeil auf das Ende des Seils, das an dem be-
festigt ist, mit dem Sie sich positionieren.  Für die 
Verwendung dieses Geräts müssen Sie speziell 
geschult und erfahren sein.

VERWENDEN

Gefahr durch Hebelwirkung Dieses Gerät oder 
andere Geräte können gegen einen Stecker (z. B. 
einen Karabiner) stoßen und ihn zerbrechen, wo-
durch der Stecker geöffnet wird und die Verbin-
dung katastrophal unterbrochen wird.  Hüten Sie 
sich jederzeit davor!

Quetschgefahr: Das Seil, das durch dieses Gerät 
läuft, kann Haare, Finger, Kleidung usw. einsaugen 
und so zu Verletzungen und Blockaden des Geräts 
führen.  Hüten Sie sich davor.

Überprüfen Sie vor und nach dem Gebrauch. Über-
prüfen Sie alle Teile auf Risse, Verformung, Korro-
sion, Verschleiß usw. Stellen Sie sicher, dass sich 
die Backe normal dreht. Stellen Sie sicher, dass 

das Kabel in gutem Zustand ist und eine normale 
Federwirkung für die Backe bietet.

Inspektion während des Gebrauchs Überprüfen 
und überwachen Sie Ihr System regelmäßig und 
stellen Sie dabei sicher, dass die Anschlüsse rich-
tig sind, die Geräteposition korrekt ist, die Ansch-
lüsse vollständig verriegelt sind usw.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch Dieses Gerät ist 
für die Verwendung durch medizinisch geeignete, 
speziell geschulte und erfahrene Benutzer bes-
timmt. Der RG6 ist nicht für den Einsatz in einem 
Absturzsicherungssystem vorgesehen. Diese 
persönliche Schutzausrüstung (PSA) sollte nur 
mit energieabsorbierenden Systemen wie dyna-
mischen Seilen, Falldämpfern usw. verwendet 
werden. Das System darf nicht durchhängen, um 
Stürze mit hohem Aufprall zu verhindern.

Vor dem Einsatz ist eine gründliche und gezielte 
Schulung unbedingt erforderlich. Der Aufenthalt in 
der Höhe ist gefährlich und es liegt an Ihnen, die Ri-
siken so weit wie möglich zu reduzieren – aber die 
Risiken können niemals beseitigt werden.  Es gibt 
viele Möglichkeiten, diese Ausrüstung zu missb-
rauchen, zu viele, um sie aufzuzählen oder sich 
vorzustellen. Sie müssen alle Risiken und Verant-
wortlichkeiten bei der Verwendung dieses Geräts 
persönlich verstehen und übernehmen.  Wenn Sie 
dies nicht können oder wollen, verwenden Sie di-
eses Gerät nicht.

Kompatibilität: Überprüfen Sie die Kompatibilität 
mit anderen Komponenten Ihres Systems und die 
Eignung für den Einsatz im Hinblick auf die örtli-
chen Vorschriften. Eine inkompatible Verbindung 
kann zu versehentlicher Trennung oder Bruch fü-
hren oder die Sicherheitsfunktion eines anderen 
Geräts beeinträchtigen. Verwenden Sie einen ge-
eigneten EN362-Stecker.

Ancorage-Anforderungen müssen der Norm EN 
795 entsprechen. Die Kraft muss den Anforderun-
gen der jeweiligen Situation entsprechen (min-
destens 10 kN) und der Benutzer muss immer un-
terhalb des Ankers bleiben. Positionieren Sie den 
Anker so, dass das Sturzrisiko und die Fallstrecke 
minimiert werden. Der Freiraum unter dem Be-
nutzer muss immer ausreichend sein, um im Falle 
eines Sturzes zu verhindern, dass er mit irgendet-
was zusammenstößt (die Länge dieser Ausrüstung 
kann die Höhe eines Sturzes beeinflussen). Ein 
Ganzkörpergurt ist das einzig akzeptable Hilfsmittel 
zur Unterstützung des Körpers in einem Absturzsi-
cherungssystem.

Unbegrenzte Lebensdauer für Metallprodukte, je 
nach Bedingungen und Nutzungshäufigkeit jedoch 
häufig deutlich kürzer; In einigen Fällen kann es 
sich sogar um eine einmalige Verwendung han-
deln.

Umweltfaktoren Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Sch-
nee, Chemikalien und andere Faktoren können den 
ordnungsgemäßen Betrieb verhindern oder den 
Verschleiß erheblich beschleunigen.

Ziehen Sie sich von Service & Destroy zurück, 
wenn:
1. Ist erheblich belastet.
2. Die Prüfung besteht nicht oder es bestehen 
Zweifel an der Sicherheit.
3. Missbraucht, verändert, beschädigt, schädli-
chen Chemikalien usw. ausgesetzt wurde.
4. Die Backe dreht sich nicht gleichmäßig.
Nehmen Sie das Gerät erst wieder in Betrieb, wenn 
es von einer kompetenten, dazu autorisierten Per-
son inspiziert und schriftlich zur Verwendung fre-
igegeben wurde. Wenden Sie sich bei Zweifeln 
oder Bedenken an den Hersteller.

Wartung und Lagerung Wartung und Lagerung: 
Bei Bedarf mit frischem Wasser reinigen. Wenn 
es nass ist, an der Luft trocknen oder vor direkter 
Hitze trocknen lassen. Leichte Oberflächenkor-
rosion kann mit einer Drahtbürste (kein Elektro-
werkzeug) entfernt werden. Bei starker Korrosion 
ausscheiden. Lagern und transportieren Sie es 

an einem trockenen Ort, geschützt vor extremer 
Hitze und Kälte, und vermeiden Sie den Kontakt mit 
Chemikalien.
Hauptmaterial: Aluminiumlegierung, eloxiert.

Reparaturen oder Änderungen an Geräten sind nur 
durch den Hersteller oder durch vom Hersteller 
schriftlich autorisierte Personen zulässig.

Detaillierte Inspektion Zusätzlich zur Inspektion 
vor, während und nach jeder Nutzung muss eine 
detaillierte Inspektion durch einen kompetenten 
Prüfer mindestens alle 12 Monate oder häufiger, 
je nach Umfang und Art der Nutzung, durchgeführt 
werden.  Fertigen Sie eine Kopie dieser Anleitung 
an, verwenden Sie eine davon als permanentes 
Inspektionsprotokoll und bewahren Sie die andere 
beim Gerät auf. Es ist am besten, jedem Benutzer 
neue Ausrüstung auszuhändigen, damit er deren 
gesamte Geschichte kennt.

Rock Exotica 3 Jahre Garantie
Wenn Ihr Rock Exotica-Produkt aufgrund der 
Verarbeitung oder des Materials einen Defekt 
aufweist, kontaktieren Sie uns bitte für den Garan-
tieservice. Diese Garantie deckt keine Schäden ab, 
die durch unsachgemäße Pflege, unsachgemäßen 
Gebrauch, Änderungen und Modifikationen, ver-
sehentliche Schäden oder den natürlichen Mate-
rialverfall bei längerem Gebrauch und über einen 
längeren Zeitraum verursacht werden.

ABB. 1

A. Cable, inoxidable
B. Mandíbula convencional
C. El tornillo de fijación sujeta el cable en la mor-
daza.
D. Pasador de liberación rápida
E. El tornillo de fijación sujeta el cable en el cuerpo 
(llave hexagonal de 2 mm)
F. Debe comprender cómo funciona el pasador de 
liberación rápida y debe hacer fielmente lo siguien-
te cada vez que lo use:
1. Confirme visualmente que el pasador esté comp-
letamente insertado.
2. Tire del pasador para asegurarse de que esté 
bloqueado.
No permita que nada entre en contacto con el pa-
sador cuando esté en uso. Compruebe periódica-
mente que el pasador esté bloqueado.”
Asegúrese siempre de que el cable esté en buenas 
condiciones y proporcione una acción de resorte 
adecuada y que la mordaza funcione libremente en 
todo su recorrido.

ABB. 2

A.  CE 0598. Benannte Stelle, die die EG-Baumus-
terprüfung durchgeführt hat: VVUU, a.s., benannte 
Stelle Nr. 1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvani-
ce, Tschechische Republik.
Benannte Stelle, die die Herstellung dieser PSA 
kontrolliert: SGS Fimko Oy – Benannte Stelle 0598, 
P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finnland 
00211
B.  EN-Normen und Seilgröße:
EN 567: 2013 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B 10,5 mm – 13 mm Ø, Max. Belas-
tung 100 kg
C.  Befestigungsloch für Lanyard
D.  Produktname
E.  Seiltyp: EN1891
F.   Produkt-SKU
G.  Herstellungsland
H.  Hersteller
I.   Herstellungsdatum, Jahr, Tag des Jahres, Code, 
Seriennummer für den Tag
J.  Korrekte Stellung des Kiefers.
K.  Anweisungen lesen
L.  Richtung: Nach oben/Laden

(DU) DUTCH

WAARSCHUWING!
Alleen voor professioneel gebruik!

 �Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn inherent 
gevaarlijk en het risico op mogelijk dodelijke ver-
wondingen valt nooit uit te sluiten.
 �Deze instructies vertellen je NIET alles wat je 
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moet weten om veilig met dit product te kunnen 
werken.
 �Gebruik dit product niet tenzij je alle risico’s beg-
rijpt en verantwoordelijkheid wilt nemen voor alle 
schade, verwondingen of dodelijke ongelukken 
die het resultaat kunnen zijn van het al dan niet 
foutieve gebruik van dit product.
 Iedereen die dit product gebruikt dient hiervoor 

een degelijke en volledige instructie ontvangen te 
hebben, behoort voor ieder gebruik zichzelf hier-
van te vergewissen én dient zichzelf volledig op 
de hoogte houden van eventuele nieuwe ontwik-
kelingen. 
 �Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit je leven 
toe aan een enkel apparaat.
 �Zorg altijd voor een gedegen reddingsplan en de 
middelen om dit uit te voeren. Bewusteloos han-
gen in een gordel (suspension trauma) kan veras-
send snel leiden tot een dodelijke afloop.
 �Gebruik deze apparatuur niet in de buurt van 
hoogspanning, machines met onafgeschermde 
bewegende delen,  scherpe randen of in de buurt 
van ruwe oppervlakken.
 �Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige direc-
te, indirecte of accidentele consequenties en/of 
schade die kan ontstaan gedurende het gebruik 
van onze producten.
 �Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze produc-
ten en het gebruik ervan! Bezoek onze website 
regelmatig en lees de meest recente gebruiksa-
anwijzingen.

Rock Exotica rockGrab

Dit PBM is bedoeld om te beschermen tegen val-
len van hoogte en voldoet aan EU-regelgeving 
2016/425. De conformiteitsverklaring is beschikba-
ar op www.rockexotica.com

RG6 NL Specificaties:
Gebruik met EN 1891 kernmanteltouw met lage rek. 
Certificering getest met 10,5 mm Teufelberger Ult-
rastatic en 13 mm Yale XTC.
Gebruik voor EN 12841: 2006/B touw met een di-
ameter van 10,5 mm tot 13 mm, maximaal 100 kg. 
Gebruik met type A back-upapparaat op een twe-
ede veiligheidslijn.
Gebruik voor EN 567: 2013 touw met een diameter 
van 8 mm tot 13 mm.

Valpartijen: Dit apparaat is niet ontworpen om er-
nstige valpartijen op te vangen. Het touw van het 
anker naar de grijper moet altijd onder spanning 
staan ​​en er mag geen speling ontstaan, omdat hier-
door de kracht van een val enorm wordt vergroot. 
Bij een val moet u het apparaat kunnen losmaken.

Grijp het apparaat of het touw niet vast!: Als u tij-
dens een val het apparaat of het touw boven het 
apparaat vastpakt, trekt u het langs het touw naar 
beneden en blijft het niet haken. Op dezelfde mani-
er, als u het touw of het touw vasthoudt en er een 
val plaatsvindt, zult u het waarschijnlijk naar bene-
den trekken en zal het niet blijven haken. U moet 
hier te allen tijde voor waken.

Slippen/beschadigen van touw: De rockGrab zal in 
sommige gevallen over het touw glijden om ener-
gie te absorberen, waardoor schade aan het touw 
wordt voorkomen. Over het algemeen zullen kleine-
re touwen op een lager niveau slippen dan grotere 
touwen. U moet uw systeem testen en verifiëren en 
er zeker van zijn dat uw touw de vereiste belasting 
kan dragen. Er mag nooit op slippen in plaats van 
schade worden vertrouwd, omdat de wrijving van 
het touw sterk varieert, afhankelijk van leeftijd en 
conditie. Een nieuw touw kan veel gladder en fle-
xibeler zijn dan een oud touw dat stijf en donzig is 
geworden. Bij een harde val kan het voorkomen dat 
een touwgrijper het touw beschadigt of doorsnijdt.

Pas op voor alles wat de kaak kan hinderen!: Zoals 
kleding, harnassen, stenen, twijgen, sneeuw/ijs, 
puin, enz.

Installatie op het touw

1. Verwijder de pen.
2. Steek het uiteinde van het touw door het appara-
at.  Zorg ervoor dat de kaak op de juiste manier in 

het lichaam zit.
4. Installeer de pen.
3. Zorg ervoor dat de pin stevig op zijn plaats zit. 
Zorg ervoor dat niets de pin kan hinderen.
- Zorg ervoor dat uw karabijnhaak/connector te 
allen tijde vergrendeld en goed gepositioneerd is.

- Denk goed na over de richting van het touw en 
trek aan het touw om er zeker van te zijn dat het in 
de beoogde richting vergrendelt.

- Maak een knoop in het vrije uiteinde van het touw, 
zodat het er niet per ongeluk doorheen kan trekken.

Touwrichting Bij het stijgen wijst de pijl omhoog 
in de richting van het vastgezette touwuiteinde.  
Bij het slepen wijst de pijl naar de last die wordt 
geheven.  Deze worden meestal gedaan met de 
conventionele kaak. Voor horizontale positionering 
wijst de pijl naar het uiteinde van het touw dat is 
vastgemaakt aan wat u gebruikt om uzelf te posi-
tioneren.  U moet specifiek opgeleid en ervaren zijn 
om dit apparaat te gebruiken.

GEBRUIK

Hefboomgevaar Dit apparaat of andere apparatuur 
kan tegen een connector (zoals een karabijnhaak) 
drukken en deze breken, waardoor de connector 
opengaat en een catastrofale ontkoppeling tot 
gevolg heeft.  Wees hier te allen tijde voor gewa-
arschuwd!

Gevaar voor beknelling Het touw dat door dit ap-
paraat loopt, kan haren, vingers, kleding enz. naar 
binnen zuigen, waardoor letsel kan ontstaan ​​en het 
apparaat kan vastlopen.  Wees hiertegen waakza-
am.

Inspecteer voor en na gebruik Controleer alle 
onderdelen op scheuren, vervorming, corrosie, 
slijtage, enz. Controleer of de bek normaal draait. 
Controleer of de kabel in goede staat verkeert en 
een normale veerwerking op de bek biedt.

Inspectie tijdens gebruik Inspecteer en monitor 
uw systeem regelmatig, waarbij u controleert of de 
aansluitingen, de positie van de apparatuur, volle-
dig vergrendelde connectoren enz. correct zijn.

Beoogd gebruik Dit apparaat is bedoeld voor geb-
ruik door medisch deskundige, speciaal opgeleide 
en ervaren gebruikers. De RG6 is niet bedoeld voor 
gebruik in een valstopsysteem. Deze persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM) mogen alleen wor-
den gebruikt met energieabsorberende systemen 
zoals dynamische touwen, energieabsorbers, enz. 
en er moet speling in het systeem worden verme-
den om vallen met grote impact te voorkomen.

Een grondige en specifieke training is absoluut 
noodzakelijk vóór gebruik. Op hoogte zijn is gevaar-
lijk en het is aan jou om de risico’s zoveel mogelijk 
te beperken - maar de risico’s kunnen nooit worden 
geëlimineerd.  Er zijn veel manieren om deze appa-
ratuur te misbruiken, te veel om op te noemen of 
voor te stellen. U moet persoonlijk alle risico’s en 
verantwoordelijkheden van het gebruik van deze 
apparatuur begrijpen en op u nemen.  Als u dit niet 
kunt of wilt doen, gebruik dit apparaat dan niet.

Compatibiliteit: Controleer de compatibiliteit met 
andere componenten van uw systeem en de 
geschiktheid voor gebruik met betrekking tot de 
lokale regelgeving. Een incompatibele verbinding 
kan onbedoelde ontkoppeling of breuk veroorzaken 
of de veiligheidsfunctie van een ander apparaat 
beïnvloeden. Gebruik de juiste EN362-connector.

Ancoragevereisten Moeten voldoen aan de EN 
795-norm. De sterkte moet voldoen aan de behoef-
ten van de specifieke situatie (minimaal 10 kN) en 
de gebruiker moet altijd onder het anker blijven. 
Plaats het anker zo dat het risico op een val en de 
valafstand tot een minimum worden beperkt. De 
vrije ruimte onder de gebruiker moet altijd voldo-
ende zijn om te voorkomen dat hij bij een val iets 
raakt (de lengte van deze uitrusting kan de hoogte 
van een val beïnvloeden). Een harnas voor het hele 
lichaam is het enige aanvaardbare hulpmiddel ter 

ondersteuning van het lichaam bij een valstopsy-
steem.

Lifetime Unlimited voor metalen producten, maar 
zal vaak veel korter zijn, afhankelijk van de omstan-
digheden en gebruiksfrequentie; in sommige geval-
len kan het zelfs eenmalig gebruik zijn.

Omgevingsfactoren Vocht, ijs, zout, zand, sneeuw, 
chemicaliën en andere factoren kunnen een goede 
werking verhinderen of de slijtage aanzienlijk ver-
snellen.

Terugtrekken uit Service & Destroy als het:
1. Is aanzienlijk belast.
2. Voldoet niet aan de keuring of er bestaat twijfel 
over de veiligheid ervan.
3. Wordt misbruikt, gewijzigd, beschadigd, bloot-
gesteld aan schadelijke chemicaliën, enz.
4. De kaak draait niet soepel.
Neem het apparaat pas weer in gebruik nadat het 
schriftelijk is geïnspecteerd en goedgekeurd voor 
gebruik door een bevoegd persoon die daartoe 
bevoegd is. Raadpleeg de fabrikant als u twijfels of 
zorgen heeft.

Onderhoud & opslag Onderhoud & opslag: Indien 
nodig reinigen met vers water. Als het nat is, op na-
tuurlijke wijze drogen of laten drogen, weg van di-
recte hitte. Lichte oppervlaktecorrosie kan worden 
verwijderd met een staalborstel (geen elektrisch 
gereedschap). Met pensioen gaan als de corrosie 
ernstig is. Opslaan en transporteren op een droge 
plaats, uit de buurt van extreme hitte en kou, en 
vermijd blootstelling aan chemicaliën.
Hoofdmateriaal Aluminiumlegering, geanodiseerd.

Reparaties of wijzigingen aan apparatuur zijn alle-
en toegestaan ​​door de fabrikant of door degenen 
die schriftelijk door de fabrikant zijn geautoriseerd.

Gedetailleerde inspectie Naast de inspectie voor, 
tijdens en na elk gebruik moet er minstens elke 
12 maanden een gedetailleerde inspectie door 
een bevoegde inspecteur worden uitgevoerd, of 
vaker, afhankelijk van de hoeveelheid en het soort 
gebruik.  Maak een kopie van deze instructies en 
gebruik er één als permanent inspectierapport en 
bewaar de andere bij de apparatuur. Het is het bes-
te om elke gebruiker nieuwe uitrusting te geven, 
zodat hij de hele geschiedenis ervan kent.

Rock Exotica 3 jaar garantie
Als uw Rock Exotica-product een defect vertoont 
als gevolg van vakmanschap of materialen, neem 
dan contact met ons op voor garantieservice. 
Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door 
onjuist onderhoud, onjuist gebruik, wijzigingen en 
aanpassingen, accidentele schade of de natuurlij-
ke afbraak van materiaal na langdurig gebruik en 
tijd.

FIG. 1

A. Kabel, roestvrij
B. Conventionele kaak
C. Stelschroef houdt de kabel in de kaak
D. Snelontgrendelingspen
E. Stelschroef houdt de kabel in de behuizing (2 mm 
inbussleutel)
F. Je moet begrijpen hoe de Quick Release Pin wer-
kt en je moet het volgende trouw doen elke keer dat 
je hem gebruikt:
1. Controleer visueel of de pin volledig is ingestoken. 
2. Trek aan de pin om er zeker van te zijn dat deze 
vergrendeld is.
Zorg ervoor dat niets in contact komt met de pin 
tijdens gebruik. Controleer regelmatig of de pin 
vergrendeld is.
Zorg er altijd voor dat de kabel in goede staat ver-
keert, een goede veerwerking heeft en dat de bek 
vrij kan bewegen over het hele bewegingsbereik.

FIG. 2

A.  CE 0598. Aangemelde instantie die EG-typeon-
derzoek heeft uitgevoerd: VVUU, a.s., aangemelde 
instantie nr. 1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radva-
nice, Tsjechië.
Aangemelde instantie die de productie van dit 
PBM controleert: SGS Fimko Oy – Aangemelde ins-

tantie 0598, P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, 
Finland 00211
B.  EN-normen en touwmaat:
EN 567: 2013 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B 10,5 mm - 13 mm Ø, maximale bel-
asting 100 kg
C.  Bevestigingsgat voor koord
D.  Productnaam
E.  Touwtype: EN1891
F.   Product-SKU
G.  Land van herkomst
H.  Fabrikant
I.  Fabricagedatum, jaar, dag van het jaar, code, se-
rienummer van de dag
J.  Correcte kaakpositie.
K.  Lees instructies
L.  Richting: omhoog/laden

(PL) POLSKI

UWAGA!
Sprzęt tylko dla zaawansowanych użytkowników!

 �Czynności związane z użytkowaniem niniejszego 
sprzętu są ze swej natury niebezpieczne i ich wy-
konywanie wiąże się z poważnym i niemożliwym 
do całkowitego wyeliminowania zagrożeniem 
zdrowia lub życia
 �Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszystkich infor-
macji, które powinien znać użytkownik. 
 �Każdy użytkownik musi zrozumieć i zaakcep-
tować  wszelkie ryzyko i odpowiedzialność wy-
nikające z użytkowania niniejszego sprzętu, które 
może prowadzić do uszczerbku na zdrowiu, ob-
rażeń lub śmierci. 
 �Każdy użytkownik niniejszego sprzętu powini-
en otrzymać i zrozumieć instrukcję oraz mieć 
możliwość skorzystania z niej w dowolnym mo-
mencie. 
 �Zawsze należy korzystać z autoasekuracji – nigdy 
nie należy polegać na tylko jednym przyrządzie. 
 �Należy dysponować planem awaryjnym oraz 
środkami w celu jego wdrożenia. Bezwładne 
zwisanie w uprzęży może szybko doprowadzić do 
śmierci!
 �Sprzętu nie należy używać w pobliżu zagrożeń 
związanych z prądem elektrycznym, elementów 
ruchomych, ostrych krawędzi i powierzchni ści-
erających. 
 �Producent nie odpowiada za wszelkie bezpoś-
rednie, pośrednie i przypadkowe zdarzenia i 
uszkodzenia wynikające z użytkowania jego pro-
duktów.
 �Pozostań być na bieżąco z najnowszymi infor-
macjami! Prosimy o regularne odwiedzanie 
strony producenta i zapoznawanie się z naj-
nowszymi instrukcjami dla użytkowników. 

Rock Exotica rockGrab

Ten sprzęt ochrony osobistej ma na celu ochronę 
przed upadkiem z wysokości i jest zgodny z rozpo-
rządzeniem UE 2016/425. Deklaracja zgodności jest 
dostępna na stronie www.rockexotica.com

Dane techniczne RG6 EN:
Stosować z liną rdzeniową o niskiej rozciągliwości 
EN 1891. Certyfikacja przetestowana z 10,5 mm 
Teufelberger Ultrastatic i 13 mm Yale XTC.
W przypadku EN 12841: 2006/B należy używać liny 
o średnicy od 10,5 mm do 13 mm i maksymalnym 
obciążeniu 100kg. Używaj z urządzeniem rezerwo-
wym typu A na drugiej linii bezpieczeństwa.
Zgodnie z normą EN 567: 2013 należy używać liny o 
średnicy od 8 mm do 13 mm.

Upadki: To urządzenie nie jest przeznaczone do wy-
trzymywania poważnych upadków. Lina od kotwicy 
do uchwytu musi być zawsze napięta i nie można 
dopuścić do powstania luzu, ponieważ znacznie 
zwiększa to siłę upadku. W przypadku upadku na-
leży mieć możliwość uwolnienia urządzenia.

Nie chwytaj urządzenia ani liny!: Jeśli podczas 
upadku złapiesz urządzenie lub linę nad urządze-
niem, pociągniesz je w dół po linie i nie zostanie zła-
pane. Podobnie, jeśli trzymasz linę lub linę i nastąpi 
upadek, prawdopodobnie pociągniesz ją w dół i nie 
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złapie. Należy się przed tym cały czas chronić.

Poślizg/uszkodzenie liny: RockGrab w niektórych 
przypadkach ślizga się po linie, aby pochłonąć 
energię, co będzie lekcją uszkodzenia liny. Ogól-
nie rzecz biorąc, mniejsze liny będą się ślizgać na 
niższym poziomie niż większe liny. Musisz przete-
stować i zweryfikować swój system i upewnić się, 
że lina wytrzyma wymagane obciążenie. Nigdy nie 
należy polegać na poślizgu, a nie na uszkodzeniu, 
ponieważ tarcie liny znacznie się różni w zależno-
ści od wieku i stanu. Nowa lina może być znacznie 
bardziej śliska i elastyczna niż stara, która stała się 
sztywna i puszysta. W przypadku mocnego upad-
ku, złapanie liny może spowodować uszkodzenie 
lub przecięcie liny.

Strzeż się wszystkiego, co mogłoby kolidować ze 
szczęką!: takich jak odzież, uprzęże, kamienie, ga-
łązki, śnieg/lód, gruz itp.

Instalacja na linie

1. Wyjmij kołek.
2. Przeciągnij koniec liny przez urządzenie.  Upew-
nij się, że szczęka znajduje się w ciele we właściwy 
sposób.
4. Zamontuj kołek.
3. Upewnij się, że sworzeń jest bezpiecznie osadzo-
ny na swoim miejscu. Upewnij się, że nic nie może 
zakłócać działania pinu.
- Upewnij się, że karabinek/łącznik jest zawsze za-
mknięty i prawidłowo ustawiony.

- Zastanów się dokładnie nad kierunkiem liny i po-
ciągnij za linę, aby upewnić się, że zablokuje się w 
zamierzonym kierunku.

- Zawiąż węzeł na wolnym końcu liny, aby zapobiec 
przypadkowemu przeciągnięciu.

Kierunek liny Podczas wspinaczki strzałka skiero-
wana jest w górę, w stronę zabezpieczonego koń-
ca liny.  W przypadku ciągnięcia strzałka wskazuje 
podniesiony ładunek.  Zwykle wykonuje się je za 
pomocą konwencjonalnej szczęki. W przypadku 
pozycji poziomej strzałka wskazuje koniec liny 
przymocowanej do przedmiotu, na którym się usta-
wiasz.  Aby korzystać z tego urządzenia, musisz zo-
stać specjalnie przeszkolony i doświadczony.

UŻYWAĆ

Niebezpieczeństwo dźwigni To urządzenie lub inny 
sprzęt może zaczepić się o złącze (np. karabińczyk) 
i złamać je, otwierając złącze i powodując kata-
strofalne w skutkach rozłączenie.  Zawsze się tego 
strzeż!

Niebezpieczeństwo przytrzaśnięcia Lina przecho-
dząca przez to urządzenie może wessać włosy, 
palce, ubranie itp., powodując obrażenia i zaklesz-
czenie urządzenia.  Strzeż się tego.

Inspecteer voor en na gebruik Controleer alle 
onderdelen op scheuren, vervorming, corrosie, 
slijtage, enz. Controleer of de bek normaal draait. 
Controleer of de kabel in goede staat verkeert en 
een normale veerwerking op de bek biedt.

Inspectie tijdens gebruik Inspecteer en monitor 
uw systeem regelmatig, waarbij u controleert of de 
aansluitingen, de positie van de apparatuur, volle-
dig vergrendelde connectoren enz. correct zijn.

Beoogd gebruik Dit apparaat is bedoeld voor ge-
bruik door medisch deskundige, speciaal opgele-
ide en ervaren gebruikers. De RG6 is niet bedoeld 
voor gebruik in een valstopsysteem. Deze persoon-
lijke beschermingsmiddelen (PBM) mogen alleen 
worden gebruikt met energieabsorberende syste-
men zoals dynamische touwen, energieabsorbers, 
enz. en er moet speling in het systeem worden ver-
meden om vallen met grote impact te voorkomen.

Een grondige en specifieke training is absoluut no-
odzakelijk vóór gebruik. Op hoogte zijn is gevaarlijk 
en het is aan jou om de risico’s zoveel mogelijk te 
beperken - maar de risico’s kunnen nooit worden 
geëlimineerd.  Er zijn veel manieren om deze ap-
paratuur te misbruiken, te veel om op te noemen 

of voor te stellen. U moet persoonlijk alle risico’s en 
verantwoordelijkheden van het gebruik van deze 
apparatuur begrijpen en op u nemen.  Als u dit niet 
kunt of wilt doen, gebruik dit apparaat dan niet.

Kompatybilność: Sprawdź kompatybilność z innymi 
komponentami systemu i przydatność użycia w 
odniesieniu do lokalnych przepisów. Niekompaty-
bilne połączenie może spowodować przypadkowe 
rozłączenie, uszkodzenie lub wpłynąć na funkcję 
bezpieczeństwa innego elementu wyposażenia. 
Użyj odpowiedniego złącza EN362.

Wymagania Ancorage Muszą spełniać normę EN 
795. Siła musi odpowiadać potrzebom konkretnej 
sytuacji (co najmniej 10 kN), a użytkownik musi 
zawsze znajdować się poniżej kotwy. Umieścić 
kotwicę w taki sposób, aby zminimalizować ryzyko 
upadku i odległość upadku. Wolna przestrzeń pod 
użytkownikiem musi być zawsze wystarczająca, 
aby zapobiec uderzeniu o cokolwiek w przypadku 
upadku (długość tego sprzętu może mieć wpływ na 
wysokość upadku). Uprząż obejmująca całe ciało 
jest jedynym akceptowalnym urządzeniem pod-
trzymującym ciało w systemie zabezpieczającym 
przed upadkiem.

Dożywotnia Nieograniczona w przypadku pro-
duktów metalowych, ale często będzie znacznie 
krótsza w zależności od warunków i częstotliwości 
użytkowania; w niektórych przypadkach może to 
być nawet jednorazowe użycie.

Czynniki środowiskowe Wilgoć, lód, sól, piasek, 
śnieg, chemikalia i inne czynniki mogą uniemożli-
wić prawidłowe działanie lub znacznie przyspie-
szyć zużycie.

Wycofaj się z usługi Service & Destroy, jeśli:
1. Jest znacznie obciążony.
2. Nie przeszedł przeglądu lub nie ma wątpliwości 
co do jego bezpieczeństwa.
3. Jest niewłaściwie używany, zmieniany, uszko-
dzony, narażony na działanie szkodliwych substan-
cji chemicznych itp.
4. Szczęka nie obraca się płynnie.
Nie należy ponownie uruchamiać urządzenia, do-
póki dane urządzenie nie zostanie sprawdzone i za-
twierdzone do użytku na piśmie przez kompetentną 
osobę, która jest do tego upoważniona. Jeśli masz 
jakiekolwiek wątpliwości lub wątpliwości, skonsul-
tuj się z producentem.

Konserwacja i przechowywanie Konserwacja 
i przechowywanie: W razie potrzeby oczyścić 
świeżą wodą. Gdy są mokre, wysuszyć w sposób 
naturalny lub pozostawić do wyschnięcia z dala 
od bezpośredniego źródła ciepła. Lekką korozję 
powierzchniową można usunąć szczotką drucianą 
(bez elektronarzędzi). Wycofaj się, jeśli korozja jest 
silna. Przechowywać i transportować w suchym 
miejscu, z dala od skrajnych źródeł ciepła i zimna 
oraz unikać narażenia na działanie chemikaliów.
Główny materiał Stop aluminium, anodowany.

Naprawy lub modyfikacje sprzętu są dozwolone 
wyłącznie przez producenta lub osoby upoważnio-
ne przez niego na piśmie.

Szczegółowa kontrola Oprócz kontroli przed, w 
trakcie i po każdym użyciu, szczegółowa kontrola 
przeprowadzana przez kompetentnego inspektora 
musi być przeprowadzana co najmniej co 12 mie-
sięcy lub częściej, w zależności od ilości i rodzaju 
użycia.  Wykonaj kopię tej instrukcji i użyj jednej 
jako stałego protokołu kontroli, a drugą zachowaj 
razem ze sprzętem. Najlepiej każdemu użytkow-
nikowi wydać nowy sprzęt, aby poznał całą jego 
historię.

Rock Exotica 3 lata gwarancji
Jeśli Twój produkt Rock Exotica ma wadę wyni-
kającą z wykonania lub materiału, skontaktuj się 
z nami w celu uzyskania serwisu gwarancyjnego. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spo-
wodowanych niewłaściwą pielęgnacją, niewła-
ściwym użytkowaniem, zmianami i modyfikacjami, 
przypadkowym uszkodzeniem lub naturalnym roz-
kładem materiału w wyniku długotrwałego użytko-

wania i czasu.
RYC. 1

A. Kabel, roestvrij
B. Conventionele kaak
C. Stelschroef houdt de kabel in de kaak
D. Snelontgrendelingspen
E. Stelschroef houdt de kabel in de behuizing (2 mm 
inbussleutel)
F. Je moet begrijpen hoe de Quick Release Pin 
werkt en je moet het volgende trouw doen elke 
keer dat je hem gebruikt:
1. Controleer visueel of de pin volledig is ingestoken. 
2. Trek aan de pin om er zeker van te zijn dat deze 
vergrendeld is.
Zorg ervoor dat niets in contact komt met de pin 
tijdens gebruik. Controleer regelmatig of de pin 
vergrendeld is.
Zorg er altijd voor dat de kabel in goede staat ver-
keert, een goede veerwerking heeft en dat de bek 
vrij kan bewegen over het hele bewegingsbereik.

RYC. 2

A.  CE 0598. Jednostka notyfikowana, która pr-
zeprowadziła badanie typu WE: VVUU, a.s., jed-
nostka notyfikowana nr 1019, Pikartska 1337/7, 
Ostrava-Radvanice, Czechy.
Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję 
tego ŚOI: SGS Fimko Oy – Jednostka notyfikowana 
0598, P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finlan-
dia 00211
Normy EN i rozmiar liny:
B.  EN 567: 2013 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B 10,5 mm - 13 mm Ø, Maksymalne 
obciążenie 100 kg
C.  Otwór do mocowania smyczy
D.  Nazwa produktu
E.  Typ liny: EN1891
F.   Numer SKU produktu
G.  Kraj producenta
H.  Producent
I.  Data produkcji, rok, dzień roku, kod, numer se-
ryjny na dany dzień
J.  Prawidłowa pozycja szczęki.
K.  Przeczytaj instrukcje
L.  Kierunek: Góra/Załaduj

(NO) NORSK

ADVARSEL! 
Bare til ekspertbruk!

 �Disse aktivitetene er i seg selv farlige og utgjør en 
betydelig risiko for skade eller død som ikke kan 
elimineres.
 �Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE alt du 
trenger å vite.
 �Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, forstå 
og påta deg alle risikoer og ansvar for all skade/
personskade/død som kan resultere fra bruk av 
dette utstyret eller aktivitetene du bruker det til.
 �Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, og 
grundig forstå, bruksanvisningene og henvise til 
dem før hver bruk.
 �Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri på en 
enkelt komponent.
 �Du må ha en redningsplan og evne til å bruke den.  
Å henge bevisstløs i en sele kan raskt resultere 
i død!
 �Må ikke brukes i nærheten av elektriske farer, 
bevegelig maskineri eller nær skarpe kanter eller 
rue overflater.
 �Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indirekte eller 
utilsiktede konsekvenser eller skade som resulte-
rer fra bruken av våre produkter.
 �Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt regel-
messig og les de siste brukerveiledningene.

Rock Exotica rockGrab

Dette PPE er ment å beskytte mot fall fra høyden 
og er i samsvar med EU-forordning 2016/425. Sam-
svarserklæring er tilgjengelig på www.rockexotica.
com

RG6 EN spesifikasjoner:
Bruk sammen med EN 1891 lavstrekk kjernemantel-
tau. Sertifisering testet med 10,5 mm Teufelberger 

Ultrastatic og 13 mm Yale XTC.
For EN 12841: 2006/B, bruk 10,5 mm til 13 mm diame-
ter tau, maks 100 kg. Bruk med type A backup-en-
het på en andre sikkerhetsline.
For EN 567: 2013, bruk 8 mm til 13 mm diameter tau.

Fall: Denne enheten er ikke laget for å holde alvor-
lige fall. Tauet fra ankeret til gripen må alltid være 
under spenning og slakk må ikke tillates å utvikle 
seg fordi det vil i stor grad multiplisere kraften ved 
ethvert fall. Ved fall må du kunne frigjøre enheten.

Ikke ta tak i enheten eller tauet!: Hvis du tar tak i 
enheten eller tauet over enheten ved et fall, vil du 
trekke det ned i tauet og det vil ikke fange seg. På 
samme måte, hvis du holder det eller tauet og det 
oppstår et fall, vil du sannsynligvis trekke det ned 
og det vil ikke fange seg. Du må vokte deg mot dette 
til enhver tid.

Tauglidning/skader: RockGrab vil i noen tilfeller skli 
på tauet for å absorbere energi som vil føre til ska-
de på tau. Generelt vil mindre tau skli på et lavere 
nivå enn større tau. Du må teste og verifisere sys-
temet ditt og være sikker på at tauet ditt holder den 
belastningen du trenger. Utglidning i stedet for ska-
de bør aldri stoles på fordi taufriksjonen varierer 
mye avhengig av alder og tilstand. Et nytt tau kan 
være mye glattere og mer fleksibelt enn et gammelt 
tau som har blitt stivt og uklart. I et hardt fall er det 
mulig for en taugrip å skade eller kutte tauet.

Beskytt deg mot alt som kan forstyrre kjeven!: Som 
klær, seler, steiner, kvister, snø/is, rusk, etc.

Installasjon på tauet

1. Fjern pinnen.
2. Tre enden av tauet gjennom enheten.  Sørg for at 
kjeven er i kroppen på riktig måte.
4. Installer pinnen.
3. Sørg for at pinnen er sikkert på plass. Pass på at 
ingenting kan forstyrre pinnen.
- Sørg for at karabinkroken/koblingen er låst og rik-
tig plassert til enhver tid.
- Tenk nøye gjennom tauretningen og trekk i tauet 
for å være sikker på at det låser seg i den tiltenkte 
retningen.
- Knyt en knute i den frie enden av tauet, slik at det 
ikke kan komme igjennom ved et uhell.
Tauretning Hvis du stiger opp, peker pilen opp mot 
den sikrede tauenden.  Ved haling peker pilen på 
lasten som heves.  Disse gjøres vanligvis med den 
konvensjonelle kjeven. For horisontal posisjonering 
peker pilen mot enden av tauet som er festet til det 
du bruker for å posisjonere deg.  Du må være spe-
sielt opplært og erfaren for å bruke denne enheten.

BRUK

Utnyttingsfare Denne enheten eller annet utstyr 
kan gripe mot en kobling (som en karabinkrok) og 
bryte den, åpne koblingen og resultere i en ka-
tastrofal frakobling.  Vær på vakt mot dette til en-
hver tid!

Klemfare Tau som går gjennom denne enheten kan 
suge inn hår, fingre, klær osv., forårsake skade og 
sette seg fast i enheten.  Vær på vakt mot dette.

Inspiser før og etter bruk Kontroller alle deler for 
sprekker, deformasjoner, korrosjon, slitasje osv. 
Kontroller at kjeven roterer normalt Kontroller at 
kabelen er i god stand og gir normal fjærvirkning 
for kjeven.

Inspeksjon under bruk Inspiser og overvåk syste-
met regelmessig, bekrefter riktige tilkoblinger, ut-
styrsposisjon, fullt låste kontakter, etc.

Tiltenkt bruk Denne enheten er beregnet for bruk av 
medisinsk skikkete, spesielt trente og erfarne bru-
kere. RG6 er ikke ment å brukes i et fallsikringssys-
tem. Dette personlige verneutstyret (PPE) skal kun 
brukes med energiabsorberende systemer som 
dynamiske tau, energiabsorbere, etc. & slakk må 
holdes utenfor systemet for å forhindre kraftige fall.

Grundig og spesifikk opplæring er helt avgjørende 
før bruk. Å være i høyden er farlig og det er opp til 
deg å redusere risikoen så mye som mulig – men 
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risikoen kan aldri elimineres.  Det er mange måter å 
misbruke dette utstyret på, for mange til å liste opp 
eller forestille seg. Du må personlig forstå og påta 
deg all risiko og ansvar ved bruk av dette utstyret.  
Hvis du ikke kan eller vil gjøre dette, ikke bruk dette 
utstyret.

Kompatibilitet: Bekreft kompatibilitet med andre 
komponenter i systemet og bruksegnethet med 
hensyn til lokale forskrifter. En inkompatibel tilko-
bling kan forårsake utilsiktet frakobling, brudd eller 
påvirke sikkerhetsfunksjonen til et annet utstyr. 
Bruk passende EN362-kontakt.

Ancorage-krav Må oppfylle EN 795-standarden. 
Styrken må møte behovene i den spesielle situ-
asjonen (minst 10kN) og brukeren må alltid holde 
seg under ankeret. Plasser ankeret slik at risikoen 
for fall og fallavstanden er minimal. Avstanden un-
der brukeren må alltid være nok til å unngå å treffe 
noe i tilfelle et fall (lengden på dette utstyret kan 
påvirke fallhøyden). En helkroppssele er den enes-
te akseptable enheten for å støtte kroppen i et fall-
sikringssystem.

Levetid Ubegrenset for metallprodukter, men vil 
ofte være mye mindre avhengig av forhold og 
bruksfrekvens; det kan til og med være engangs-
bruk i noen tilfeller.

Miljøfaktorer Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemika-
lier og andre faktorer kan forhindre riktig drift eller 
kan i stor grad fremskynde slitasjen.

Trekk deg tilbake fra Service & Destroy hvis det:
1. Er betydelig belastet.
2. Består ikke inspeksjon eller det er tvil om sikker-
heten.
3. Er misbrukt, endret, skadet, utsatt for skadelige 
kjemikalier o.l.
4. Kjeven roterer ikke jevnt.
Ikke gå tilbake til bruk før den aktuelle enheten er 
inspisert og godkjent for bruk skriftlig av en kompe-
tent person som er autorisert til å gjøre det. Rådfør 
deg med produsenten hvis du har noen tvil eller 
bekymringer.

Vedlikehold og lagring Vedlikehold og lagring: Ren-
gjør om nødvendig med ferskvann. Når det er vått, 
tørk det naturlig, eller la det tørke vekk fra direkte 
varme. Lett overflatekorrosjon kan fjernes med en 
stålbørste (ingen elektroverktøy). Trekk deg tilbake 
hvis korrosjonen er kraftig. Oppbevar og transpor-
ter på et tørt sted vekk fra ekstrem varme og kulde 
og unngå eksponering for kjemikalier.
Hovedmateriale Aluminiumslegering, anodisert.

Reparasjoner eller modifikasjoner av utstyr er kun 
tillatt av produsenten eller de som er skriftlig god-
kjent av produsenten.

Detaljert inspeksjon I tillegg til inspeksjon før, under 
og etter hver bruk, må en detaljert inspeksjon av en 
kompetent inspektør gjøres minst hver 12. måned 
eller oftere avhengig av mengde og type bruk.  Ta 
en kopi av disse instruksjonene og bruk den ene 
som permanent inspeksjonsjournal og oppbevar 
den andre sammen med utstyret. Det er best å gi 
ut nytt utstyr til hver bruker slik at de kjenner hele 
historien.

Rock Exotica 3 års garanti
Hvis ditt Rock Exotica-produkt har en defekt på 
grunn av utførelse eller materialer, vennligst kon-
takt oss for garantiservice. Denne garantien dekker 
ikke skader forårsaket av feil pleie, feil bruk, endrin-
ger og modifikasjoner, utilsiktet skade eller naturlig 
sammenbrudd av materiale over lengre tids bruk.

FIG. 1

A. Kabel, rustfri
B. Konvensjonell kjeve
C. Settskruen holder kabelen i kjeven
D. Hurtigutløserstift
E. Settskrue holder kabelen i huset (2 mm unbra-
konøkkel)
F. Du må forstå hvordan hurtigutløsningspinnen 
fungerer og må trofast gjøre følgende hver gang 
du bruker den:

 
1. Bekreft visuelt at pinnen er satt helt inn. 
2. Trekk i pinnen for å sikre at den er låst. 
 
Ikke la noe komme i kontakt med pinnen når den 
er i bruk. Kontroller regelmessig at pinnen er låst.”
Sørg alltid for at kabelen er i god stand og gir en 
skikkelig fjærvirkning og at kjeven fungerer fritt 
over hele bevegelsesområdet.

FIG. 2

A.  CE 0598. Varslet organ som utførte EC-type-
undersøkelse: VVUU, a.s., meldt organ nr. 1019, 
Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Tsjekkia.
Varslet organ som kontrollerer produksjonen av 
dette PPE: SGS Fimko Oy – Meldt organ 0598, P.O. 
Boks 30 (Särkiniementie 3) Helsinki, Finland 00211
B.  EN-standarder og taustørrelse:
EN 567: 2013 8mm - 13mm Ø
EN 12841: 2006 B 10,5 mm - 13 mm Ø, Maks 
belastning 100 kg
C.  Festehull for snor
D.  Produktnavn
E.  Tautype: EN1891
F.   Produkt SKU
G.  Produksjonsland
H.  Produsent
I.   Produksjonsdato, år, dag i året, kode, serienum-
mer for dagen
J.  Riktig posisjon av kjeven.
K.  Les instruksjonene
L.  Retning: Opp/Last


